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OTtpaxkeHne 0cO0EHHOCTEH HAIIMOHAJIBHOIO0 MEHTAJMTETA
B MocjaoBuuax nucareas-oununrsea P.Tpaxo
(Peyen3uposana)

Annomauusn:

PaccmarpuBarotcs afpIreiickue MOoCIOBHIIbI, HCIIOIb3yeMble THcaTeIeM-OUIMHIBOM B
XyZI0O’)KECTBEHHBIX TEKCTaX Ha PYyCCKOM, HEMEIIKOM, aHITIUHCKOM SI3bIKaX, OTPaKAaroII1e Halu-
OHAJIBHBIE YEPThI ITHOCA IPU BOCIIPUATUHU KapTUHBI MUpa. L{enb 3akitogaeTcs B BBISIBICHUH
0COOEHHOCTEH HAIIMOHAJIBHOTO MEHTAJIMTETA B IOCIOBHUIIAX, 3a(pUKCHpoBaHHBIX Pamazanom
Tpaxo B Xy10’KECTBEHHBIX TEKCTAX B ACMEKTE MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALIUN, OIIPEICIICHHUE
UX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM CTIeU(HKH B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s13bIKaxX. B HayuHbIN 00mX0x
BBOJMTCS T0JI€3HAss UH(POPMALUS TI0 MAPEMHOJIOTHH, KOTOpast MPEACTABISIET WHTEPEC IS
JIEKCUKOJIOTOB, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIOB, COLMOJIMHIBUCTOB, KYJIBTYPOJIOTOB U IPYTUX CIeura-
aucToB. Pe3ynbrarsl McciaeqoBaHus 00J1a/1al0T TEOPETUIECKON 3HAYNMOCTBIO, IEMOHCTPHPY-
IoMIel crienn(uIecKoe JTMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKOE HAMTOJTHEHUE TIOCIIOBHIL B TAHHBIX S13bI-
kax. [IpencraBiaeHHBIH MaTepHal MOXKET ObITh BKJIIOYEH B JICKIIMOHHBIE KYPCHI 110 JTMHTOB-
KyJIbTYpPOJIOTHH, COLIMOJIUHTBUCTUKE, TEOPUH S3bIKA, YIIOTPEOIEH B AUIIJIOMHBIX U KypCOBBIX
paborax 1o mapeMuoaorud. Mcnonb3yroTcs MeTo bl CPaBHEHUSI, OITMCAHNUS, COTIOCTABIICHNS,
NpUEMBI KJIACCH(DUKAIIMH U CUCTEMATUKU TTAPEMUYECKIX KOHCTPYKIIHA.
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MeHTanurert, MociI0BULA, TMHIBOKYJIBTYPHBIM TEKCT, HALMOHAIBbHBIN XapakTep, BepOaib-
HOE BBIPKEHHE SMOLIMIA, STHOC, KOMMYHHUKATUBHAS (DYHKIIHSI, CAHTAaKCUYECKasi CTPYKTYpa.
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Feature reflection of national mentality in proverbs
of writer-bilingual R. Trakho

Abstract:

The paper examines the Adyghe proverbs used by the writer-bilingual in literary
texts in the Russian, German, and English languages, reflecting national lines of ethnos
at perception of a picture of the world. The goal is to identify the peculiarities of national
mentality in proverbs used by Ramasan Trakho in literary texts in aspect of cross-cultural
communication, and definition of their lexico-semantic specifics in various languages. Useful
information on a paroemiology which is of interest to lexicologists, lingual culturologists,

— 120 —



ISSN 2410-3489 EsxexBapTallbHbIH pelieH3UpyeMbli, pedeprpyeMblii HayuHbIl )KypHan «Bectauk AI'Y». Beimyck 1 (192) 2017

sociolinguists, culturologists and other experts is entered into scientific use. Results of a
research have the theoretical importance showing specific lingual culturological filling of
proverbs in these languages. The presented material can be included in lecture courses on
a lingual culturology, sociolinguistics, the theory of language, in degree and term papers
on a paroemiology. Methods of comparison, the description, methods of classification and
systematization of the paroemiac constructions are used.

Keywords:

Mentality, proverb, linguocultural text, national character, verbal expression of
emotions, ethnos, communicative function, syntactic structure.

HaunoHanbHbII MEHTAIUTET MPOsB-
JSeTCS B OTPaXCHUM KapTUHBI MHUpA, 0CO-
OCHHOCTEH ObITa, 0OBIYAEB, HCTOPUH U KYJIb-
Typhl HapoOJOB, IJI€ TOCJOBHIIBI 3aHUMa-
10T ompejaeneHHoe Mecto. OHU cTalld CBO-
€o0pa3HbIM CPEACTBOM BOCHHUTAHMS HPAB-
CTBEHHOCTHU, KYIBTYpbI, AyXxoBHOCTH. Hc-
TOYHHUKHU TMPOUCXOKACHUS MOCIOBHI OIpe-
JIEJIUTh HEBO3MOXKHO, TIO3TOMY IpaBUIIbHEE
OyIeT cka3aTh, YTO «IIOCJIOBHIIBI HUMEIOT Ha-
POIHOE MPOUCXOXKIEHUE, YTO UX IEPBOUC-
TOYHHK HAXOAMUTCS B KOJUIEKTUBHOM pa3zyme
Hapoaa» [1:213]. SBisisick 4acTbO HAPOJIHO-
ro ¢onbpKIIopa, MOCIOBHIIBI HECYT B cede OT-
pakeHHe XU3HU TOW HAlMM, KOTOPOH OHH
MIPUHAJIJIEKAT, U CO BpEMEHEM CTaIl 00beK-
TOM HM3y4Y€HUS HECKOJIbKUX HayK: UCTOPHH,
MICUXOJIOTUHU, O3THOTrpaduu, JIUHTBUCTUKH,
JTUTEPaTypPOBEICHUSI.

B xone uccnenoBaHus BBISBIECHBI 00-
e u crneurduyeckue 0COOEHHOCTH B IO-
CIIOBHUIIAX HA Marepuale aJbIrelCKoro, pyc-
CKOT0, HEMELIKOTO M aHIJIMICKOTO SI3bIKOB U
MOJTHATHI MPOOJIEMBbl B3aMMOCBS3H SI3bIKA U
KynapTypbl. OmpenenuB JUHTBUCTUYECKHMA
CTaTyc MOCIIOBUII, BbIIEJIHB OCHOBHBIE JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTMYECKHUE KOHLIETIThI, TPOBEs
COIIOCTaBUTENIbHBIN aHAIN3, MbI C/ICJIAJIH BbI-
BOJIl O TOM, 4TO TIOCJIOBHIIbI BIUSAIOT Ha QOp-
MHUPOBaHHE HAIMOHAJIHHOTO MEHTAJIUTETA.

[Ipoananu3upoBas MIPOU3BEICHUS
P.Tpaxo, Mbl yCTaHOBHWJIM, YTO TOCJIOBH-
1@ MpeICTaBiIsieT CcO0OW JIMHTBOKYIBTYp-
HBIM TEKCT, KOTOPBII B CXKAaToM BHUJE BbIpa-
JKaeT CBEICHHSI O KYJIBTYype TOTO WJIM WHOTO
Hapozaa. HauuonansHasa cneuuduka nocio-
BUII HauboJsee SICHO BBISBIIAETCS MPHU COIMO-
CTaBJICHUM MaTepHalia pa3HbIX S3bIKOB, IIE

OHa MOXXET MMETh KaK MpsAMOe, TaK U IIe-
pPEHOCHOE 3HaYeHHe, YTO JIeJIaeT €€ MHOTO-
3HAYHOM. MBI COIJIaCHBI C BBICKa3bIBAHHEM
Araxxaxooii C.T., yTo mnucarenb-OUINHIB
B CBOEM TBOPUYECTBE «HUCITOJIb3YET MOCIOBHU-
Iy B KQYECTBE HEOMPOBEPKUMOTO apTyMEH-
Ta, a TaKXKe KaK HEOCIOPUMOE JI0Ka3aTelb-
CTBO TIPAaBOThI M BO3MOXXHOCTH Hambosee
BBIPA3UTEILHO TIEPEaBaTh CBOU MBICIIH
[2: 28]. UccnenoBanue HAIVISAIHO MMOKa3bIBa-
€T CXOJICTBA B OIMCAHUHU KU3HECHHOTO OIIbITa
pPa3IMYHBIMU HAPOJIAMHM, XOTS U YKUBYIIUMHU
M30JIMPOBAHHO JIPYT OT Apyra. [Ipu ucnoms-
30BaHHM PYCCKOTO, HEMEIIKOTO, aHTJIIMICKO-
ro si3eikoB Pamazanom Tpaxo mpoucxomuiio
COTIPUKOCHOBEHHE C UCTOPUEH M KYJIBTYpOi
Pa3HBIX HAPOJIOB, TJI€ MTOCIOBHIIBI 3HAKOMST
C 0COOCHHOCTSIMH HAITMOHAJIBHOTO XapaKTe-
pa, OTpaXkaroIMMHU MHOTOBEKOBOH OTIBIT 00-
IICHUS JIIOJEH ONPENIeICHHOTO ATHOS3BIKO-
BOT'O KOJUICKTHBA W TIO3HAHUS UMH OKpYIKa-
IOLIEeN NEHCTBUTEILHOCTH.

CpaBHuBasi aabITE€HCKUE, PYCCKHE U
3armaIHOCBPONECHCKHIE TTOCIOBHIIBI, MBI MO-
K€M 3aMETHUTbh, UYTO HUX CMBICI HHOTJA CO-
BMA/Ia€T, HO KaxKaas IO-CBOEMY OTpaKaeT
HallMOHAJBHO-CIICIIM(UIECKHE OCOOCHHO-
CTH MEHTAJIUTETA Pa3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIb-
Typ. ComtacHsl ¢ MHeHHEeM Macinosoi B.JIL.,
YTO «MEHTAIBHOCTh — 3TO CHUCTEMa B3IJIS-
JIOB, 3a71a4 M X PEIICHUI, HeSIBHBIX YCTaHO-
BOK, IIEHHOCTHBIX OpPHUEHTAIIMH, YMO3aKIIO-
YeHUH, 0COOCHHOCTEH TOBENCHHMSI, KOTOpas
3aKpenuiIach B HAPOJAHOM CO3HAHUU, B KYJIb-
TYPHBIX CTEPEOTHIIAX; MEHTAJIUTET — 3TO TO,
YTO OTJIIMYAET OJHU OOIIHOCTH OT APYTHX»
[3: 157]. Takum obOpa3zom, TOBOpSI O MEHTa-
JIUTETE HAapOa, MPOSIBIISIIONIETOCS B UyBCTBE
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U pa3yMe Ka)XJI0TO WHIMBH[A, Mbl 3aTparu-
BacM COBOKYITHOCTh MEXaHHM3MOB U CIOCO-
0OB CHCTBMI, TECHO CBS3aHHBIX C MHOTO-
BEKOBOM KyJIbTYpPOM HAapona, OIPENEIIsIO-
IIMX MTOBEJCHUE HAIlMK. XapaKTep HapoJa u
0COOCHHOCTH SI3bIKa BIUSIOT JPYT Ha APYTa.
HauunonanbHo-crienuduyeckue  3JIEeMEHTHI
KyJIBTYpPBI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B IIPOIECCe
MHTEPKOMMYHHUKALIUU TUCATEIs-ONITNHTBA.
B xu3nu u tBOpuecTBe P. Tpaxo Mexs3bIKO-
Basi KOMMYHHKALIUS CIOKWIACh U3 YMEHHS
TOBOPHUTbH U IICATh Ha S3bIKE, KOTOPBIH SIBIISI-
€TCsl MEXKKYJIBTYPHBIM ISl TAHHBIX HAPOJIOB.

OOpaTuBIIMCh K  XYJOKECTBEHHBIM
tekcram P.Tpaxo, aHamu3upyem INOCIIOBHU-
Iy aJbITeHCKOTO $S3bIKa M €ro SKBHUBAJICH-
Thl B JIPYTUX JIMHTBOKYJIBTYpax: aJibil. Ve-
meiz3owu,  ymoryyyu, yulogh Kvb1609xbYH
[P.Tpaxo «UYepkecb»: 47] - ‘bynems Hey-
CTaHHO JI00MBATBHCSI CBOGH LIEJH, TBOE JEII0
OCYyILECTBUTCS - pycck.: Tepnenue u mpyo
6cé nepempym — HeM.. Miihe und Fleif3
bricht alles Eis - Ycunue u ycepaue jJoma-
10T BECh Jief (37eCh U Jaliee MepeBo/] Halll).
HeM.: Mit Geduld und Spucke fingt man
manche Miicke. — pycck.: Pabomas mep-
neiuso U IHePeUUHo, U Komapa noumaeuls.
aHn.: With time and patience the leaf of the
mulberry becomes satin. — GykB. ‘co Bpeme-
HEM U TIpU TEPIICHUU ¥ TYTOBBIH JIUCT CTa-
HET aTjacoM’ - pycck.: Ilepviuiko 3a nepuiui-
KoM - U 2ycb owunan. auri.: A cat in gloves
catches no mice. — OyKB. ‘KOT B IepyaTkax
MBIIIIeH HEe TIOUMAeET . - pycck.: bez mpyoa He
sbimawuidd U poloKu u3z npyoa. auri.: Little
strokes fell great oaks. — OykB. ‘Majble yaa-
pbl BassAT Oombinue nyObl’. — pycck.: Kanus
no kanne u kameHv oondoum. aurn.: He that
would eat the fruit must climb the tree paB-
HO3HAUCH BBIPAXKCHUIO YCHeX Odemcsi mpy-
Oom. JlaHHBIE TOCIIOBHIBI MOAYEPKUBAIOT
BEpYy Hapoja B HEM30EKHOCTh KaKUX-TO CO-
ObITHIA, Bepy B CyabOy, pe3yJabTar TPYAOIIo-
6usa. Takum o0pa3oM, B PYCCKOH KyIbTy-
pe ¥ MOCJIOBHIIAX OTMEYACTCs CO3epIaTelib-
HOE OTHOIIEHHE K Oyaymiemy. B anrmiickoi
KyJIBTYpe OTMEYaeTcsi CIIOCOOHOCTh YeJIoBe-
Ka U3MEHUTH YTO-TNO0 B CBOCH JKU3HH, 3a-

paHee MpeIBOCXHUIIAst COOBITHS U ycriexu. B
KYJBTYpE aJIbITOB U HEMIICB TJIaBHAS MBICIIb
B IOCJIOBHUIIC OTBEJCHA HACTOMYMBOCTH U
YIIOPCTBY B JIOCTIDKCHUU LIENH. B cTpyKTY-
pe MPEMIOKEHNUN aIbINeHCKUX, PYCCKUX, HE-
MEIKHX M aHTJIMHCKUX MOCIOBHUI] HCIIOb3Y-
€TCsl HACTOSILEE BPEeMSI.

CrenoBaTenbHO, B PYCCKOW KYJBTYype
OTHOCHTCSI BepOaJIbHOE BBIPAKEHHE IMOLHIA
K OJIHOM M3 OCHOBHBIX (PyHKIIMH yenoBeue-
CKOM peuu, MKy TEM KaK aHIVIO-CAKCOHCKOM
U aJIBITCKOM KYJIBTYypaxX CBOMCTBEHHO HEOZO-
OpHTEIFHOE OTHOLICHHE K HIYEM HE CACPIKH-
BAacMOMY CJIOBECHOMY ITOTOKY YYBCTB: aHIVL.:
First think, then speak — OykB. ‘cHayana mo-
IyMal, IOTOM TIOBOpHW’; anbIL: [ynuwwicu
ncanv), svinawvbixou mlvic [P. Tpaxo «Yep-
Kecb»: 46] — OyKkB.: ‘TIOAyMaii, Ipexae 4em
TOBOPHUTbH, BCMOTPHCH, ITPEXK/IEC YeM CSICIIB .
IIepBble MOCIOBUIBL, IO BCEW BEPOSATHOCTH,
ObUTH B OCHOBHOM CBSI3aHBI C TPYIOBOH Jie-
SATEIBHOCTBIO JIIONICH U MMENU YTHIUTApHO-
NpaKTHYeCKoe 3Ha4yeHue. [J1aBHOe KauyecTBO
YeJIOBEKa, JOCTOMHOTO YBa)KEHHS, OIpe[e-
JSIETCSI YMEJIOCTBIO U TPYAOJII00UEM, MOITO-
MY B ITOCJIOBHUIIaX UM HPOTHBOIIOCTABIISETCS
JeHb: anbIL.: Jlaosceapap laxbbinyubd xvypon
[P.Tpaxo «Yepkecb»: 46] — OykB.: ‘KTO pa-
0oTaeT, TOT He ocTaeTcst 0e3 JoiK’. aHrL.: He
that would eat the fruit must climb the tree.
— OyKkB.: ‘OH, 4TOOBI CHECTh IUIOJ, JOJDKCH
BJIE3Th Ha AepeBO’. aHIL.: No bees, no honey;
no work, no money — OykB.: ‘HET MMUeN - HET
Mena, HeT paboThl - HET JEHEr. pycck.:. bes
nyen He NOIY4UUb Medd, 6e3 pabomsl He No-
UL 0enee — Xoveub eCmob Kaiadu — He
nedcu Ha neyu. HeM.: Arbeit gibt dem Men-
schen zu essen, und die Faulheit verdirbt ihn
— OyKB.: ‘TpyJ JaeT 4YelIOBEKy IHIILY, a JICHb
MIOPTHUT €r0’. pyccK.: Tpyo uenogexa kopmum,
a nenws nopmum. — HeM.: Arbeit bringt Brot,
Faulenzen-Hungersnot. — OykB.: ‘TpyA NpH-
Hocut xJe0, 6e3nenbe-ronon’. Ilpencrapmne-
HUSI aJIbITOB, aHTJINYAH, HEMIIEB U PYCCKUX O
TPYIOBOH JEATEIBHOCTU OTPAKEHBI B MPH-
BEJICHHBIX IIOCIIOBHUIIAX, B KOTOPBIX MOYXHO
HAWTH YTBEP)KICHUE OCHOBOIIOJIATAIOIIETO
3HAYCHUs TPYZa B KU3HU HAPOJA.
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Hpyras aapireiickas ocioBULA aJbIr.:
Yeoms-mokvy,  yemwvioms-kvyps  [P.Tpaxo
«UYepxechb»: 47] — OyKB.: ‘BOBpeMsl CKOCHUIIIb
- CEHO, a He BOBpeMs - OypbsiH YKa3bIBaeT
Ha 00513aTeIbHOCTH U CBOEBPEMEHHOCTb JICH-
CTBUSI JIIOJICH B OTIPE/ICICHHbBIC BPEMEHa ro/Ia.
WM, Ha HanI B3DJISA, COOTBETCTBYIOT aHIIL.: A
stitch in time saves nine — pycck.: O0un cme-
JHCOK, COENAHHbII 808PEMS, CIOUm 0essamiu,
T.€. UTO JICJIACTCSl BOBPEMsI, SKOHOMUT MHOTO
TpyAa BIIOCIEACTBUM; aHTIL.: Make hay while
the sun shines — OykB.: ‘nenail ceHO, TMOKa
COJIHIIE CBETUT — pycck.:. Kocu, xoca, noka
poca. — aurn.: All in good time — ‘Bc€ B X0-
potiiee Bpemsi’ — pyccK.: Bcemy - c80€ apemsl.
B 1aHHBIX MOCIIOBUIIAX MEHTAJIMUTET aJIbITOB,
PYCCKHX U aHIJIMYaH COBIA/aeT.

MykeCcTBO, 4ECTh, JOCTOMHCTBO BCET-
aa ObUIM BaXHEHIIUMH COCTaBIISIOIIU-
MU aJBIICKOTO HAlMOHAJILHOTO XapaKTe-
pa. IlocnoBulbl aABIreCKOr0 HAPOAA aMbIL.:
«/l1v12vd 3ulsp ansy klals — OykB.: ‘Tepoit
NepBbIi OepeTrcs 3a TSHKECTh, aabIL.: «J/I1vl
nxvievom aler eoocvpon [P.Tpaxo «YUepke-
cel»: 47] — OykB.: ‘CBA3aHHOTO MYKUYHUHY
MYXYHHA HE ObET’ M0 OTHOILICHHUIO K MYKe-
CTBEHHBIM JIIO/IIM COOTBETCTBYIOT MHEHHUIO
JpYTruX HalMOHANbHOCTEH: aHrl.: Nothing
venture, nothing have — pycck.: be3 pu-
cka mem nobeowi. anm.. Fortune favours
the brave —OykB.: ‘cyap0a OnaronpusiTCTBY-
eT cMmenbiM’. pyccK.. Cuenvim 6cecda yoa-
ya. anri.: Oaks may fall when reeds stand
the storm — OyKB.: ‘yOBbl MOTYT I1a1aTh, KOT-
J1a KaMBIIIH BBIACPKUBAIOT LITOPM” - PYCCK.:
byps eanum 0y6wi, a mpocmuuk ne modicem
cnomams - MysxcecmeenHOMy 4Yeno8eKy Hu-
Kaxoe 0eno He mpyoHo.

Wpeanom aHIIMYaH CIIy)KUT HE3aBH-
CHMOCTh, O0OpPa30BaHHOCTB, JOCTOMHCTBO:
aHn.: Better a glorious death than a shame-
ful life — pycck.: Jlyuwe cnasnas cmepmo,
yem nocmoulonas dcusHv. B moboil cutya-
UM, JaXe €CJIM 4YTO-JIMOO YrpoKaeT KH3-
HHU, HY)XKHO «COXPaHUThb JHLO»: Better die
standing, than live kneeling - Jlyuwe yme-
pemyv Cmos, uem JHCUumo Ha KoneHsx. A man
can die but once — OyKB.: ‘“dEIOBEK MOXKET

yMepeTh JIMIIb OJUH pa3’. — pycck.: /[eym
cmepmam He Obl6amb, a 0OOHOU He MUHOBAMb.
aHn.: As well be hanged for a sheep as for
a lamb — GykB.: ‘Bce paBHO 3a YTO OBITH MO-
BEIICHHBIM: 32 OBIY WJIM ATHEHKA — PYCCK.:
Cemb 6€0 - 00un omeem.

Ob6nagast cBOOOIOMIOOMBBIM — Xapak-
TEPOM, aABbITCKUM, AHIJIMUCKANM, HEMELUKHUI
U PYCCKHMI Hapojibl MHOTOKPAaTHO OJIEPKHU-
Banu ToOeny Haja 3axBaTYMKaMH U JIOOH-
BAJIMCh OOJBIINX YCIIEXOB B MUPHOM CTpO-
UTENbCTBE. AHTOHMMHUYHBIE COIOCTaBIIC-
HUS B KOMIIAPATUBHBIX MMOCIIOBHUIIAX OTpaXKa-
10T YepThl BOMHOB: albIl.: E ynlon, e ynlvin
— [P.Tpaxo «Yepkecckast pOIbKIOPUCTUKAY:
180] OykB.: ‘yMpHu WM CTaHb MY>KYUHOU .
pycck.: Jlyuwe cmepmo 6 6010, uem no3op 6
cmporo. — 6ubn.: A living dog is better than
a dead lion — OykB.: “)xuBas cobaka Jydiie
MepTBOro jbBa’. He ycrymaror um Hemel-
KM€ TIOCTIOBULIBL: HeMell.: Besser Ehre ohne
Leben, als Leben ohne Ehre — OykB.: ‘myuie
4eCThb 0€3 JKM3HH, YeM JKH3HbL 0e3 JecTH’ -
pycck.: Becuecmve xyoce cmepmu. I[lobe-
oum mom, kmo He opocHem. B OONbIIMH-
CTBE PYCCKUX M AHIIMHCKHUX TMOCJIOBHUI[ UC-
MOJIL3YIOTCS TJIATOJIBI B MTOBEJIMTEIHLHOM Ha-
KJIOHEHUH, KOTOpPBIE OTPaKAIOT BOJIO TOBO-
pstiero, o0y XI€HUE K COBEPIICHHUIO JICH-
ctBusl. [locnoBuia yacto nmpuberaet K corno-
CTaBJICHUIO JABYX NPEIMETOB WIIU SIBICHUM:
HapoJ UX MO0 CpaBHUBACT, MO0 MPOTHBO-
MOCTaBISICT. AHTHTE3a, AJNIUTEpalUs, Me-
tadopa, runepOosIa cTaau Hauboee xapakx-
TEPHBIMU XYI0KECTBEHHBIMH CPEICTBAMU B
SI3BIKE TTOCIIOBUII.

Hamu BBISIBIICHBI ¥ ONMCAHBI JIMHT-
BOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH MOCIOBHIl B
tekctax P.Tpaxo B s3bIKax 4eThIpEX HAPO-
JIOB, WJUTIOCTPUPYIOLINX  HAIMOHAIBHO-
cneun(puyeckre 0COOEHHOCTH BOCHIPHUATHS
oKpyxaromero wmwupa. IIpoaHanuszupoBan-
HBIE€ TOCJIOBHUIIBl COMOCTOBJISIEMBIX S3BIKOB
MO3BOJISIIOT CYUTH 00 0COOEHHOCTSIX HAIINO-
HAJIBHOTO XapakTepa Kaxaoro sTHoca. Ecinu
pyccKue — TeprenuBbie, J0OPOIYLIHbIE, TPY-
N0MI00UBBIE, JICHUBBIC, NAaTPHUOTHYHBIC, TO
aHIIIMYaHe — CACp)KaHHBIC, PAllMOHAIBHBIC,
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cBOOOIONMIOOUBEIE Tpyaoat0OUBBIe. Hemer-
KM 3THOC OTIMYAETCS NENaHTUYHOCTHIO,
TpyAoI00ueM, pacCyIuTeabHOCThI0. B pyc-
CKOH KYJIBTYp€e BpeMs HeE SIBIISICTCS OOJIBILIOM
LIEHHOCTEIO, OOJIBIIE HEHWINCE OOCTOATED-
HOCTb, 00yMaHHOCTb IOCTYIIKOB, & HE TO-
POILIMBOCTb U NOCHEIHOCTb B JEHUCTBUAX U
B IPUHATUU peuieHui. Pycckue moau cra-
BAT ce0s1 B OoJiee y3Kue BpeMEHHBIE paMKH, a
HEMIIbl UX PACILIUPSIOT. AJBITH LIEHAT MYXKe-
CTBO, BOCIIUTAHHOCTb, TPYAOII00UE, UTO He-
OJJHOKPATHO OTPa)KEHO B IIOCIOBULIAX.
Wrak, mociaoBuLbl pa3HBIX HapoI0B
MMEIOT MHOTO OOIIEero, CrnocoOCTBYIOIIe-
ro Jy4lIeMy B3aMMOIIOHMMAHHIO U cOJIMxKe-
HUIO 3THOCOB, 00JIaJIal0T SMOLIMOHAIBHON U
CTUJIMCTUYECKON OKpACKoi, Onarogapst yemy
COBEPIICHCTBYIOT KOMMYHUKAaTUBHYIO (PyHK-
uuio sa3bika. IlocnmoBuma — 310 camocTos-
TEJIbHbIM, 3aKOHUYECHHBIM TEKCT, pacCUUTaH-
HbIM Ha 3allOMMHAHME U LIUTUPOBAHUE, 1103-
TOMY CHUHTaKCH4Y€CKas CTPYKTypa IOCIIOBH-
bl JOJDKHA OBITH JIAKOHWUYHON. B 1ociioBu-
L1aX, MCIIOJIb30BaHHBIX B XYJI0XKECTBEHHBIX
tekctax P.Tpaxo, orpaxkeHn u 3aukcupoBaH
COLIMAJIbHBIN ONBIT U HAllMOHAJIbHAS MCTO-
pusi, 0COOEHHOCTH ObITa, KYJABTYpPHl U MH-
POBO33pEHUs aabIrCKOro Hapoza. OcHOBHas
O0COOEHHOCTb COJEpPKAHUS TIOCIOBHIl pa3-
JIMYHBIX 3THOCOB 3aKJIIOYAETCsl B TOM, YTO
MBICIIb B HUX BBIpak€Ha HE IPSAMO, a UJINO-
MatuuHo. Takum o6pa3om, HpoaHaIU3UPO-
BaB TOHATHE MEHTAJIUTETa U OCOOEHHOCTEH
HAIlMOHAJIBHOI'O XapakTepa aJbllOB, AHIVIM-
YaH, HEMLIEB, PYCCKUX, MOJKHO 3aMETHUTb, YTO
U SA3BIK, U KyJIbTYpa, U MBILUICHUE SIBIISIOTCS
IIPOAYKTaMH COLIMAIBHOIO B3aUMOJIEHCTBYSI,
CJIEZIOBATENIbHO, MEHTAJIUTET KaK XapaKTepH-
CTHKa, C()OPMUPOBAHHAS ATUMHU OCOOCHHO-
CTAMH, TaKXkKe 00yCIIOBJIEH COLIUATIBHO.
[TocnoBulbl CTaB 4acThiO YCTHOIO Ha-
POJHOTO TBOPYECTBA 33J0JI0 10 TOTO, Kak
o0peny CBOIO MUCBMEHHYIO (hOopMy, CTajH
MaTepHajoM Ui 3HAKOMCTBA C OCOOEHHO-

CTSIMM HAllMOHAJBHOIO Xapakrepa, T.K. He-
CyT Ha ce0Oe oTIeyaTok cBoeoOpasus ornpee-
JIEHHOT'O 3THOSI3BIKOBOIO KosulekTusa. Iloi-
HOLIEHHO€ 3HAKOMCTBO C JIHOOOH KyJIbTYpOi
nucarenb-oOunuHre  P.Tpaxo ocyiecTBis
HE TOJIBKO IOCPEICTBOM HM3YUYEHMsI MaTepu-
aJIbHBIX COCTABJISAIOLINX ATOM KYyJIBTYpBbI, HE
TOJIBKO 3HaHUEM €€ UCTOPUYECKOU, reorpa-
(udyeckoll M SKOHOMHUYECKOU JIeHCTBUTEIb-
HOCTH, HO U TPOHUKHOBEHUEM B 00pa3 MbIILI-
JeHus1 Hauuy. HanuoHanbHBIM MEHTAJIU-
TET, OTPAKEHHBIN B IIOCIIOBULIAX, 3asBIISAET O
cebe B MPUBBIUKAX, O0BIYASX, TEPEIAIOLITIX-
Cs1 U3 ITOKOJIEHHUS B IIOKOJIEHHUE, B HOpMax I10-
BeneHus. [oBops 00 0COOCHHOCTSIX MEHTa-
JIMTETA HApOAOB, O MOCIOBUIAX KAK KJINIIH-
POBAaHHOM CpEICTBE apryMEHTalUu B S3bl-
K€, NOJYEPKHEM, YTO OHU OPUEHTUPOBAHBI
CBOMM COJIEPYKAaHUEM HA UEJIOBEKA, HA YEPTHI
€ro xapakrepa, HoCTynku u T.A. CMbICI 10-
CJIOBML] OJHOM 3THHUYECKOHN I'PYIIIBI OKa3bl-
BaeTCsl TOKJIECTBEHHBIM CMBICITY I10CIOBMIL
COBEPIICHHO MHOW S3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM
obmHuoctu. [ToatoMy cpenu mocioBull He-
TPYHO BBIIEIUTb TEMATUYECKHUE TPYIIIIbI,
XOTSI YETKUX IPAHULL MEXy HUMM IIPOBECTH
HEBO3MOJKHO. SI3bIK, MEHTAJIUTET U KyJIbTypa
B3aMMOCBSI3aHbl HACTOJIKO TECHO, YTO IIPaK-
TUYECKHU COCTABIIAIOT €AUHOE LIEI0€, COCTO-
SIIEe U3 ITUX TPEX KOMIIOHEHTOB, HU OAMH
U3 KOTOPBIX HE MOXET (YHKLMOHUPOBATh U
CyIIECTBOBATh 0€3 IBYX JPYyTHUX.

Crnenyer Taxke MOAYEPKHYTh, YTO IIO-
CJIOBMIIBI UTPAIOT CYLIECTBEHHYIO KOMMYHH-
KaTuBHYIO poib. P.Tpaxo kak «OuIMHIBab-
Has A3bIKOBAsi JMYHOCTh NOCTOSIHHO HAXOIUT-
Csl B CUTyallUU AMAaJora MEXAy KyJlIbTypamu
— aJIBITCKOU U PyCCKOI», HO B IAHHOM CJIy4ae
N00ABIIAIOTCS €lIe KYJIBTYphl - HeMelKasi, aH-
mmiickas [6: 18] . On qoOucs BBICOKOM cTe-
IIEHU BJIQJICHUS SI3bIKAMU, CMOTI' IIOHATh MEH-
TaJIUTET APYTMX 3THOCOB U HAYUMJICS TPaHC-
JUPOBaTh OCOOCHHOCTH CBOGH  aJIbITCKOM
JIMHIBOKYJIBTYPBI B IpyT€ UHOKYJIBTYPBI.
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